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Annotatsiya;Ushbu maqolada nemis tilida qo‘llaniladigan fe’llarning 

semantik o‘zgarishlari, ularning tarixiy va zamonaviy shakllari, semantik kengayish, 

torayish, ko‘chma ma’no kasb etish, metafora va metonimiya asosida yuzaga 

keladigan o‘zgarishlar chuqur tahlil qilinadi. Shuningdek, maqolada fe’llarning 

grammatikalashuvi, frazeologik birliklardagi roli, yangi kommunikativ ehtiyojlarga 

moslashuvi va tilshunoslikdagi nazariy yondashuvlar asosida amaliy misollar bilan 

yoritiladi. 

Kalit so‘zlar : semantik o‘zgarish, fe’l, metafora, grammatikalashuv, ma’no 

kengayishi, frazeologiya, tarixiy semantika 

Abstract;This article explores the semantic changes of verbs in the German 

language, including their historical and contemporary forms. It analyzes processes 

such as semantic broadening, narrowing, metaphorical and metonymical shifts, and 

grammaticalization. Furthermore, the role of verbs in idiomatic expressions and their 

adaptation to modern communicative needs is highlighted using theoretical and 

practical linguistic approaches. 

 Keywords; semantic change, verb, metaphor, grammaticalization, meaning 

broadening,idioms,historical,semantics 

Аннотация;В статье рассматриваются семантические изменения глаголов в 

немецком языке, как в историческом, так и в современном контексте. 

Анализируются процессы расширения и сужения значения, метафорические и 

метонимические переносы, а также грамматикализация. Освещается роль 

глаголов в фразеологических оборотах и их адаптация к современным 
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коммуникативным потребностям на основе теоретических и практических 

лингвистических подходов. 

Ключевые слова; семантические изменения, глагол, метафора, 

грамматикализация, расширение значения, фразеология, историческая 

семантикa  

Kirish 

Fe’llar har qanday tabiiy tilning harakat va holatlarni ifodalovchi asosiy 

tarkibiy qismidir. Ular semantik jihatdan o‘zgaruvchan bo‘lib, til rivojlanishi bilan turli 

omillar ta’sirida yangi ma’nolar kasb etadi. Nemis tili ham bundan mustasno emas. Bu 

maqolada nemis tilidagi fe’llarning semantik jihatdan o‘zgarish turlari va sabablari 

ko‘rib chiqiladi. 

1. Semantik kengayish va torayish 

1.1. Semantik kengayish (Bedeutungserweiterung) 

Fe’lning dastlabki tor doiradagi ma’nosi umumiy yoki ko‘p holatga tatbiq 

etiladigan shaklga aylanadi: 

Misollar: 

 gehen – dastlab “yurmoq” ma’nosida bo‘lgan, lekin hozirda keng ma’no: 

o Wie geht es dir? – “Ahvoling qanday?” 

o Das geht nicht! – “Bu bo‘lmaydi!” 

 sehen – “ko‘rmoq”, ammo “anglamoq”, “tushunmoq” ma’nosida ham 

ishlatiladi: 

o Ich sehe, was du meinst. 

1.2. Semantik torayish (Bedeutungsverengung) 

Fe’l ma’nosining umumiyligi yo‘qolib, faqat muayyan kontekstda 

ishlatiladigan ma’noga aylanadi: 

Misol: 

 reiten – ilgari “harakatlanmoq” bo‘lgan, hozirda faqat ot ustida yurishni 

bildiradi. 

 

2. Ko‘chma ma’nolar: metafora va metonimiya 
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2.1. Metaforik o‘zgarishlar 

Metafora orqali fe’l boshqa doiradagi ma’noni bildiradi: 

 brechen – “sindirmoq”, ammo “qoidani buzmoq”: 

o ein Gesetz brechen 

 tauchen – “sho‘ng‘imoq”, ammo kompyuter tarmog‘ida “kirib bormoq” 

ma’nosida: 

o in Daten tauchen 

2.2. Metonimik o‘zgarishlar 

O‘zaro yaqin tushunchalarning o‘rin almashtirishi asosida yuz beradi: 

 kochen – “ovqat pishirmoq”, ammo shuningdek “g‘azabdan qaynamoq” 

ma’nosi hamda umumiy holatni ifodalaydi: 

o vor Wut kochen – “g‘azabdan qaynamoq” 

 

3. Grammatika ta’siri va grammatikalashuv 

Ba’zi fe’llar vaqt o‘tishi bilan grammatik vazifalarni bajaruvchi yordamchi 

fe’llarga aylanadi: 

 werden – “bo‘lmoq”, ammo passiv konstruksiyalar yaratadi: 

o Der Text wird geschrieben. 

 haben, sein – perfekt zamon yasovchi yordamchi fe’llar: 

o Ich habe gearbeitet. 

o Ich bin gegangen. 

4. Frazeologik birliklardagi fe’llar 

Nemis tilida ko‘plab iboralar va frazeologik birliklar aynan fe’llar orqali 

tuziladi. Bu yerda fe’lning ma’nosi ko‘pincha butunlay o‘zgargan bo‘ladi: 

 die Kontrolle verlieren – “o‘zini yo‘qotmoq” 

 den Nagel auf den Kopf treffen – “to‘g‘ri gapni aytmoq” 

Bunday holatlar semantik o‘zgarishning eng kuchli shaklidir, chunki ularning 

zamonaviy ma’nosi kontekst orqali tushuniladi. 

5. Zamonaviy kommunikatsiyaga moslashuv 
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Yangi texnologiyalar, internet madaniyati, siyosiy va iqtisodiy o‘zgarishlar 

tilga yangi ehtiyojlar olib kirmoqda. Shu bilan birga, fe’llarning ma’no doirasi 

kengaymoqda: 

 posten – (anglizm) “post joylashtirmoq” 

 streamen – “translyatsiya qilmoq” (video yoki audio) 

 googeln – “Google orqali qidirmoq” 

 

6. Semantik o‘zgarish sabablari 

Ichki omillar: 

 Sinonim va antonimlarning raqobati 

 Morfologik o‘zgarishlar 

 Tilning iqtisodiyligi (soddalashtirish) 

Tashqi omillar: 

 Ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlar 

 Texnologik taraqqiyot 

 Chet tillar ta’siri (ingliz tili asosiy manba) 

Xulosa 

Nemis tilidagi fe’llarning semantik o‘zgarishlari til taraqqiyotining ajralmas 

qismidir. Ular tarixiy, ijtimoiy va madaniy omillar ta’sirida shakllanadi. Fe’llar orqali 

ifodalangan harakat va holatlar doimiy ravishda yangilanib, yangi kommunikativ 

ehtiyojlarga javob berib boradi. Shunday qilib, bu jarayon tilshunoslik uchun juda 

muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega. 
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